ZMLUVA ¢ 173/2019
0 poskytnuti pomoci a podpory

uzatvorena podla zakona ¢. 111/2018 Z. z. o
poskytovani dotacii v posobnosti Uradu
podpredsedu vlady Slovenskej republiky pre
investicie a informatizaciu v zneni neskorSich
predpisov, zakona ¢&. 523/2004 Z. z. o
rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov, Dohody o partnerstve
Vv oblasti experimentalneho vyvoja a inovacii
Vv Slovenskej republike ¢. 1/2019 (d’alej len
»dohoda®“) a Schémy podpory projektov
experimentalneho vyvoja
v Slovenskej republike (schéma pomoci de
minimis) DM-19/2018 (d’alej len ,,schéma®)
medzi stranami  (dalej len

a inovacii

zmluvnymi
»Zzmluva®):

Poskytovatel’:

Urad podpredsedu vlady Slovenskej
republiky pre investicie a informatizaciu

Sidlo:

Stefanikova 15, 811 05 Bratislava
Slovenské republika

Statutarny organ: Patrik Krauspe
veduci uradu

ICO: 50349287
DIC: 2120287004
IBAN: SK52 8180 0000 0070 0055 7142

Bankové  spojenie:  Statna
Radlinského 32, 810 Bratislava 15

pokladnica,

(dalej len ,,poskytovatel™)

a

AGREEMENT No. 173/2019
on Providing the Aid and the Support

concluded in accordance with Act No.
111/2018 Coll. on providing subsidies within
the scope of powers of the Office of the Deputy
Prime Minister of the Slovak Republic for
Investments and Informatization as amended,
Act No. 523/2004 Coll. on budgetary rules of
the public administration as amended,
Agreement on Partnership in the Field of
Experimental Development and Innovations in
the Slovak Republic No. 1/2019 (hereinafter
only as the “Agreement”) and the Scheme for
supporting projects  of  experimental
development and innovations in the Slovak
Republic (de minimis aid scheme DM-
19/2018), (hereinafter only as the “Scheme”)
between the parties hereto (hereinafter only as
the “Agreement”):

Provider:

Office of the Deputy Prime Minister of the
Slovak Republic for Investments and
Informatization

Registered office at:

Stefanikova 15, 811 05 Bratislava,
Slovak Republic

Statutory body: Patrik Krauspe
Head of the Office

Entity ID No./ICO: 50349287
Tax ID No./DIC: 2120287004
IBAN: SK52 8180 0000 0070 0055 7142

Bank details: State Treasury, Radlinského 32,
810 Bratislava 15

(hereinafter only as the “provider”)

and



ZMLUVA C. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY

AGREEMENT No. 173/2019

ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

Partner poskytovatel’a:

Science, Innovation, Technology for the
Future, ILOG branding (SIT4F)

Sidlo:
Hamanor Str. 14, 66558 Tel Aviv
Izrael

Statutarny organ: Shibetz Cohen, CEO
ICO: 515941664

IBAN: 1L38 0109 3000 0004 1620 001,
SWIFT: LUMIILITXXX

Bankové spojenie: BANK LEUMI LE ISRAEL
B.M, REHOVOT BRANCH, Hertzl 200
Rehovot Israel

(d’alej len ,,partner*)

Prijemca: Comblax s. r. o.

Sidlo: Za plavariiou 8530/11, 010 08 Zilina
Slovenska republika

Statutarny organ: Martin Gecik/ Anna Lisi¢anova
1CO: 44621752

DIC: 2022763281

IC DPH:

IBAN: SK50 1100 0000 0026 2220 6424

Bankové spojenie: Tatra banka, a.s., HodZovo
namestie 3, Bratislava

(d’alej len ,,prijemca®)

(poskytovatel’, partner a prijemca d’alej spolu aj
ako ,zmluvné strany“ a jednotlivo ako
»Zmluvna strana‘)

Partner to the Provider:

Science, Innovation, Technology for the
Future, ILOG branding (SIT4F)

Registered office at:
Hamanor Str. 14, 66558 Tel Aviv

Israel
Statutory body: Shibetz Cohen, CEO
Entity ID No./ICO: 515941664

IBAN: 1L38 0109 3000 0004 1620 001

SWIFT: LUMIILITXXX

Bank details: BANK LEUMI LE ISRAEL
B.M, REHOVOT BRANCH, Hertzl 200
Rehovot Israel

(hereinafter only as the “partner”)

and
Beneficiary: Comblax s. r. 0.

Registered office at: Za plavariou 8530/11,
010 08 Zilina, Slovak Republic

Statutory body: Martin Gecik/ Anna Lisi¢anova
Entity ID No.: 44621752

Tax ID No.: 2022763281

VAT ID No.:

IBAN: SK50 1100 0000 0026 2220 6424

Bank details: Tatra banka, a.s., Hodzovo
namestie 3, Bratislava

(hereinafter only as the “Beneficiary”)

(the Provider, the Partner and the Beneficiary
also jointly referred to as the “Parties” and
individually as the “party”)
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ZMLUVA C. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY

AGREEMENT No. 173/2019

ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

Preambula

Zmluvné strany uzatvaraju tato zmluvu, ktorej
cielom je poskytnutic pomoci de minimis formou
finan¢nej pomoci (d’alej len ,,pomoc*) prijemcovi na
zaklade ziadosti o poskytnhutie pomoci a podpory
(dalej len ,,ziadost™) schvalenej poskytovatelom
a poskytnutie podpory formou finan¢nej podpory
(dalej len ,,podpora®) partnerovi. Poskytovatel' je
organ zodpovedny za transparentné hodnotenie
Ziadosti podla schémy zverejnenej v Obchodnom
vestniku €. 246/2018 dna 21. decembra 2018.

Clanok 1
Ucel a predmet zmluvy

1. UGelom tejto zmluvy je tprava zmluvnych
podmienok, prav a povinnosti zmluvnych stran
pri poskytnuti pomoci de minimis podla
nariadenia Komisie (EU) & 1407/2013 z18.
decembra 2013 o uplatnovani ¢lankov 107 a 108
Zmluvy o fungovani Europskej tnie na pomoc
de minimis (U. v. EU L352). Pomoc sa bude
realizovat’ formou finan¢nej pomoci zo strany
poskytovatel’a prijemcovi na realizaciu ¢innosti
opravneného  projektu  podla  schémy,
s u¢elovym urcenim uvedenym v odseku 2 tohto
clanku  zmluvy, v sulade s predlozenou
ziadostou prijemcu a to za podmienok
stanovenych v tejto zmluve a v sulade so
vSeobecne zaviaznymi pravnymi predpismi
platnymi v Slovenskej republike. Podpora sa
bude realizovat’ formou financnej podpory zo
strany poskytovatel'a partnerovi na jednorazovi
uhradu akceleraéného programu za prijemcu
v Science, Innovation, Technology for the
Future, ILOG branding (d’alej len
»akceleraény program*) pre prijemcu.

Recitals

The Parties have entered into this Agreement whose
purpose is to provide de minimis aid in the form of
financial aid (hereinafter only as the “Aid”) to the
Beneficiary on the basis of the Application for
Providing the Aid and the Support (hereinafter only as
the “Application”) approved by the Provider and to
provide the support in the form of financial support
(hereinafter only as the “Support”) to the Partner. The
Provider is the body responsible for transparent
evaluation of applications based on the scheme
published in the Commercial Journal No. 246/2018 of
21 December 2018.

Article 1
Purpose and Scope of the Agreement

1. The purpose hereof is to regulate the terms,
rights and obligations of the Parties in providing
de minimis aid in accordance with Commission
Regulation (EU) 1407/2013 of 18 December
2013 on the application of Articles 107 and 108
of the Treaty on the Functioning of the European
Union to de minimis aid (OJ EU L352). The aid
will be provided by the Provider to the
Beneficiary in the form of financial aid for the
purposes of implementation of activities of the
eligible project based on the scheme, with
purposeful specification provided in paragraph 2
of this Article hereof, in line with the submitted
Application of the Beneficiary under the terms
laid down herein and in accordance with
generally binding legal regulations applicable in
the Slovak Republic. The Support will be
provided by the Provider to the Partner in the
form of financial support for the purposes of
arranging the acceleration programme in
Science, Innovation, Technology for the
Future, ILOG branding (hereinafter only as
the “Acceleration Programme”) for the
Beneficiary.
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ZMLUVA C. 173/2019 AGREEMENT No. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

2. Predmetom tejto zmluvy je  zavdzok

poskytovatel'a poskytniit’ pomoc v sume 20 000
EUR (slovom dvadsattisic eur) zo Statneho
rozpoctu Slovenskej republiky prostrednictvom
rozpoctovej kapitoly poskytovatel’a prijemcovi a
zavazok prijemcu pouzit’ vlastné financné zdroje
v sume 1 052,63 EUR (slovom tisic
patdesiatdva eur a Sestdesiattri centov) na
ucelové financovanie beznych vydavkov
spojenych s absolvovanim  akcelera¢ného
programu a zavidzok poskytovatela poskytnat
podporu vsume 90 000 EUR (slovom
devitdesiattisic eur) zo Statneho rozpoctu
Slovenskej republiky prostrednictvom
rozpoctovej kapitoly poskytovatela partnerovi a
zavdzok  partnera  pouzit’ podporu na
jednorazovi uhradu akceleraéného programu za
prijemcu podl'a dohody (d’alej len ,,opravneny
projekt®).

. Zmluva sa uzatvara v stlade so Spolo¢nou
vyzvou predkladanie ziadosti o poskytnutie
pomoci a podpory na akceleraCny program pre
projekty experimentalneho vyvoja a inovacii v
Slovenskej republike ¢. SRIN 1/2019 v oblasti
Priemysel 4.0 zo dna 15. januara 2019
a schvélenou ziadostou.

. Prijemca sa zavizuje disponovat s pomocou
vylune na zabezpecenie ucelu, na ktory sa
pomoc poskytla v sulade s podmienkami tejto
zmluvy.

. Partner sa zavdzuje disponovat’ s podporou
vyluéne na zabezpeCenie Ucelu pre prijemcu
a v sulade s podmienkami tejto zmluvy.

2. The subject-matter of this Agreement is the

commitment of the Provider to provide the aid in
the amount of EUR 20 000 (in words: twenty
thousand euros), from the budget chapter of the
Provider in the state budget of the Slovak
Republic, to the Beneficiary and the
commitment of the Beneficiary to use its own
funds in the amount of EUR 1 052,63 (in words:
one thousand and fifty two point sixty three
euros) on purposeful funding of ordinary
expenses related to participation in the
Acceleration Programme and the commitment of
the Provider to provide the aid in the amount of
EUR 90 000 (in words: ninety thousands euros),
from the budget chapter of the Provider in the
state budget of the Slovak Republic, to the
Partner and the commitment of the Partner to use
the Support on purposeful funding of the
Acceleration Programme for Beneficiary in
accordance with the Agreement (hereinafter only
as the “Eligible Project”).

. This Agreement is being concluded in line with

the Call for submitting applications for
providing the Aid and the Support in the field of
Industry 4.0 with the designation SRIN 1/2019
(hereinafter only as the “Call”) of 15 January
2019 and the approved application.

. The Beneficiary undertakes to use the Aid

exclusively for implementing the purpose of
providing the Aid in line with terms hereof.

. The Partner undertakes to use the Support

exclusively for implementing the purpose for the
Beneficiary in line with terms hereof.
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ZMLUVA C. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY

AGREEMENT No. 173/2019

ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

Clanok 2
Podmienky poskytnutia a pouZitia pomoci a

podpory

1. Poskytovatel poukaze finan¢né prostriedky
podl’a ¢lanku 1 zmluvy (pomoc) vo vyske 20 000
EUR (slovom dvadsat'tisic eur) bezhotovostnym
prevodom jednorazovo na bankovy ucet
prijemcu uvedeny v zmluve najneskér do
patnastich (15) pracovnych dni po nadobudnuti
ucinnosti zmluvy.

. Poskytovatel poukdze finan¢né prostriedky
podla clanku 1 zmluvy (podpora) vo vyske 90
000 EUR (slovom devitdesiattisic eur)
bezhotovostnym prevodom jednorazovo na
bankovy ucet partnera uvedeny v zmluve
najneskor do patnastich (15) pracovnych dni po
nadobudnuti t¢innosti zmluvy.

. Prijemca je povinny viest pomoc na ucte v banke
alebo v pobocke zahrani¢nej banky uvedenom v
zahlavi tejto zmluvy na strane prijemcu a nesmie
previest pomoc na iny ucet okrem realizicie
platieb beznych vydavkov v ramci pouzitia
pomoci na stanoveny ucel.

. Partner je povinny viest podporu na t¢te v banke
alebo v pobocke zahrani¢nej banky uvedenom
v zahlavi tejto zmluvy na strane partnera
a nesmie pouzit’ predmetna podporu na iny ucel
okrem realizacie ucelu uvedenom v ¢lanku 1
odseku 2.

. Financné prostriedky predstavujice pomoc
a podporu sa povazuju za poskytnuté prijemcovi
apartnerovi dnom ich odoslania z uctu
poskytovatela na 1ucéet prijemcu ana ucet
partnera.

Article 2

Terms of the Provision and Use of the Aid and

the Assistance

1. The Provider will provide the funds referred to

in Article 1 of the Agreement (Aid) in the
amount of EUR 20 000 (in words: twenty
thousand euros) by a one-off bank transfer to the
bank account of the Beneficiary referred to the
Agreement no later than on the 15™ (15) business
day after coming into effect of the Agreement.

. The Provider will provide the funds referred to

in Article 1 of the Agreement (Support) in the
amount of EUR 90 000 (in words: ninety
thousand euros) by a one-off bank transfer to the
bank account of the Partner referred to the
Agreement no later than on the fifteenth (15
business day after coming into effect of the
Agreement.

. The Beneficiary is obliged to keep the Aid on the

account in the bank or a branch of a foreign bank
referred to in the header hereof on the part of the
Beneficiary and must not transfer the Aid to a
different account except for making payments
for regular expenses as part of the use for the
specified purpose.

. The Partner is obliged to keep the Support on the

account in the bank or a branch of a foreign bank
referred to in the header hereof on the part of the
Partner and must not use the Support for any
purpose different from the purpose referred to in
Article 1(2).

. The funds constituting the Aid and the Support

will be deemed provided to the Beneficiary and
to the Partner on the day of debiting the funds
from the account of the Provider to the account
of the Beneficiary and the account of the Partner.
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ZMLUVA C. 173/2019 AGREEMENT No. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

6. Pomoc a podpora sa poskytuju bezhotovostne 6. The Aid and the Support will be provided by

avsulade so zdkonom ¢. 291/2002 Z. =z.
o Statnej pokladnici ao0zmene a doplneni
niektorych  zdkonov  vzneni  neskorSich
predpisov formou bezného transferu.

. Prijemca zodpoveda za hospodarne, efektivne,
ucinné aucelné pouzitie pomoci a realizuje
aktivity na svoju vlastnu zodpovednost.
Prijemca prijima pomoc podl'a odseku 1 tohto
¢lanku zmluvy bez vyhrad, v plnom rozsahu a za
podmienok uvedenych v tejto zmluve.

. Partner zodpoved4d za hospodarne, efektivne,
ucinné aucelné pouzitie podpory. Partner
prijima podporu podla odseku 2 tohto clanku
zmluvy bez vyhrad, v plnom rozsahu a za
podmienok uvedenych v tejto zmluve.

Clanok 3
Povinnosti prijemcu

. Za spravnost udajov uvedenych v zactovani
zodpoveda prijemca.

. Poskytnutd pomoc je ti¢elovo viazana a prijemca
sa zavdzuje pouzit ju v zmysle zakona C.
523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy a 0 zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorSich predpisov (dalej len ,,zdkon
¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy) a v silade s ¢lankom 1 zmluvy.

. Prijemca sa zavdzuje, Ze vydavky, ktoré su
financované z poskytnutej pomoci podla tejto
zmluvy, nebudi duplicitne hradené zinych
zdrojov.

standard bank transfer in accordance with Act
No. 291/2002 Coll. on state treasury and on
amendment to other acts as amended.

The Beneficiary will be liable for economical,
effective, efficient and purposeful use of the
Aid and it will implement its activities at its
own expense. The Beneficiary will receive the
Aid referred to above in 1 of this Article
without reservations, in full extent and under
the terms specified herein.

The Partner will be liable for economical,
effective, efficient and purposeful use of the
Aid and it will implement activities related to
the Acceleration Programme at its own
expense. The Partner will receive the Aid
referred to above in 2 of this Article without
reservations, in full extent and under the terms
specified herein.

Article 3
Obligations of the Beneficiary

The Beneficiary will be liable for accuracy of
data provided in the accounting settlement.

The provided Aid is purposefully bound to be
used in the sense of Act No. 523/2004 Coll.
523/2004 Coll. on budgetary rules of the public
administration as amended (hereinafter only as
the “Act No. 523/2004 Coll. on budgetary rules
of the public administration”) and in
accordance with Article 1 of the Agreement.

The Beneficiary undertakes to ensure that no
expenses funded from the Aid provided
hereunder will be double paid from other
funds.
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ZMLUVA C. 173/2019 AGREEMENT No. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

4. Prijemca sa zavizuje, Ze poskytnuti dotaciu 4. The Beneficiary undertakes to return the

vrati, ak mu bola na ten isty tcel uz poskytnuta
dotacia zo Statneho rozpoctu v prislusnom
rozpoCtovom roku (§ 5 ods. 7 pism. m) zadkona
¢. 11172018 Z. z.).

. Prijemca sa zavizuje, ze poskytnuta pomoc,
nebude pouzitd na iny ucel ako je urceny
v tejto zmluve, a zaroven sa podrobi vykonu
kontroly pouzitia poskytnutej pomoci, ako aj
ucelu a podmienok dohodnutych v tejto zmluve;
za tymto UuCelom umozni zamestnancom
poskytovatel'a a kontrolnym organom
Slovenskej republiky v zmysle zakona ¢.
357/2015 Z. z. o finanénej kontrole a audite a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorSich predpisov pristup ku kontrole
poskytnutych pomoci na plnenie kontrolnej
cinnosti.

. Prijemca sa zavizuje dodrziavat podmienky
poskytnutia pomoci uréené v schéme, v zakone
¢. 358/2015 Z. z. o tiprave niektorych vztahov
Vv oblasti Statnej pomoci a minimalnej pomoci
aozmene adoplneni niektorych zdkonov
(zékon o Statnej pomoci), v zdkone ¢. 111/2018
Z. z. o poskytovani dotacii v posobnosti Uradu
podpredsedu vlady Slovenskej republiky pre
investicie a informatizaciu v zneni neskorsich
predpisov av zakone ¢&. 523/2004 Z. z. o
rozpoctovych pravidlach verejnej spravy.

. Prijemca musi zddvodnit’ vyber ubytovania,
leteniek  aobstaranie  tovarov  asluzieb
na zaklade prieskumu trhu (napr. formou faxu,
web stranky, katalogov, cenovych ponuk, atd’.
okrem telefonického  prieskumu). Tento
prieskum musi byt riadne zdokumentovany
a musi byt’ z neho hodnoverne zrejmy vysledok
vyberu dodavatel’a.

provided subsidy if it is provided with a
subsidy from the state budget for the same
purpose in the relevant fiscal year (§5(7)(m) of
the Act No. 111/2018 Coll.).

The Beneficiary undertakes to not use the
provided Aid for any purpose different from
the purpose specified herein and, at the same
time, it will be subjected to an audit of the use
of the provided Aid as well as the purpose and
terms agreed herein; for that purpose, it will
provide employees of the provider and auditing
authorities of the Slovak Republic with access
to auditing provided Aid in order to perform
their auditing activity in the sense of Act No.
357/2015 Coll. on financial control and audit
and on amendment to other acts as amended.

The Beneficiary undertakes to keep the terms
of providing the Aid specified in the scheme,
Act No. 358/2015 Coll. on regulation of
relations in state aid and de minimis aid and on
amendment to other acts as amended (State Aid
Act), Act No. 111/2018 Coll. on providing
subsidies within the scope of powers of the
Office of the Deputy Prime Minister of the
Slovak Republic for Investments and
Informatization as amended and Act No.
523/2004 Coll. on budgetary rules of the public
administration.

The Beneficiary must substantiate the choice of
accommodation, air tickets and acquisition of
goods and services on the basis of market
survey (e.g. in the form of fax, web sites,
catalogues, price offers, etc. with the exception
of a telephone survey). Such survey must be
duly documented and it must clearly indicate
the result of the vendor selection.
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ZMLUVA C. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY

AGREEMENT No. 173/2019

ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

Prijemca je povinny oslovit minimalne troch
potencidlnych dodéavatel'ov alebo identifikovat
minimalne troch potencidlnych dodavatel'ov
(napr. cez webové rozhranie). Oslovovani
dodévatelia alebo identifikovani dodavatelia
musia byt subjekty, ktoré su opravnené
poskytovat’ ubytovacie sluzby, letenky a pod.
Prijemca je povinny vyhodnotit’ ponuky v stilade
s podmienkami a kritériami, ktoré si pre tento
ucel uréil. Tento postup je mozné pouzit', ak ide
0 zakazku s nizkou hodnotou podla § 8 ods. 1
pism. c) alebo ods. 2 pism. b) zakona
¢. 343/2015 Z. z. overejnom obstaravani
aozmene adoplneni niektorych zakonov
Vv zneni neskor$ich predpisov (d’alej len ,,zakon
0 veregjnom  obstaravani).  Prijemca  je
zodpovedny za realizaciu verejného
obstaravania a je povinny viest dokumentéiciu
verejného obstaravania.

. Prijemca je povinny o poskytnutej pomoci viest’
uctovni evidenciu % sulade
so zakonom ¢. 431/2002 Z. z. o Gétovnictve v
zneni neskor$ich predpisov (d’alej len ,,zakon o
uctovnictve*).

. Prijemca sa zavézuje predlozit’ poskytovatelovi
podklady k finan¢nému za¢tovaniu poskytnutej
pomoci v zmysle prislusnych ustanoveni zakona
€. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy a pokynu MF SR na zictovanie
finan¢nych vztahov so §tatnym rozpoctom.

10.Poskytnuti pomoc podla ¢lanku 1 tejto zmluvy

je prijemca povinny zuctovat’ poskytovatelovi
vzdy v termine do 31. marca rozpoctového roka,
vktorom sa vykondva zuCtovanie za
predchadzajuci rok. Finanéné prostriedky
vyplyvajlice zo zictovania poskytnutej pomoci
vrati prijemca poskytovatelovi na depozitny
ucet ¢.: SK77 8180 0000 0070 0055 7177
S variabilnym symbolom v tvare ¢isla zmluvy v
termine do 28.05.2020.

The Beneficiary will be obliged to contact at
least three potential vendors or identify at least
three potential vendors (e.g. using a web
interface). The contacted vendors or identified
vendors must be entities that are eligible to
provide accommodation services, air tickets, etc.
The Beneficiary is obliged to evaluate bids in
line with the terms and criteria it will specify for
this purpose. This approach can be applied in the
case of contracts with low value as specified in
§8(1)(c) or §8(2)(b) of Act No. 343/2015 Coll.
on public procurement and on amendment to
other acts as amended (hereinafter only as the
“Public Procurement Act”). The Beneficiary is
responsible for implementation of the public
procurement procedure and is obliged to keep
the public procurement documentation.

The Beneficiary is obliged to keep accounting
records of the provided Aid in accordance with
Act No. 431/2002 Coll. on accounting as
amended (hereinafter only as the “Act on
Accounting”).

The Beneficiary undertakes to submit
documents on the financial settlement of the
provided Aid to the Provider, in the sense of
relevant provisions of Act No. 523/2004 Coll.
on budgetary rules of the public administration
and instruction of the MF SR for settlement of
financial relations with the state budget.

10.The Beneficiary is obliged, according to Article

1 hereof, to provide settlement document to the
Provider no later than on 31 March of the fiscal
year when the settlement is prepared for the
preceding year. The Beneficiary will return
funds resulting from the settlement of the
provided Aid to the Provider to the custody
account No.: SK77 8180 0000 0070 0055 7177
with the variable symbol in the form of the
agreement number no later than on 28 May 2020.
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ZMLUVA C. 173/2019

O POSKYTNUTI POMOCI A PODPORY

AGREEMENT No. 173/2019

ON PROVIDING THE AID AND THE SUPPORT

Prijemca  je  povinny  zaslat  avizo
poskytovatelovi o finan¢nych
prostriedkov. V pripade, ze je zo vSetkych

vrateni

okolnosti zrejmé, ze uvedeny termin zactovania
pomoci nebude prijemcom dodrzany, je
prijemca povinny na zéklade zddvodnenej
pisomnej ziadosti poziadat poskytovatela
najneskdr dvadsat’ (20) pracovnych dni pred
uplynutim stanoveného terminu zactovania
pomoci o prediZenie terminu zi¢tovania pomoci.

11.Ak prijemca nezasle z(¢tovanie poskytnutej

pomoci poskytovatelovi za prislusny rok, ku
ktorému sa ma zuctovanie vykonat, ato v
termine stanovenom na zaslanie zuctovania
podla odseku 10 tohto c¢lanku,
poskytovatel' pisomne vyzve prijemcu, aby
zaslal zactovanie pomoci v lehote urcenej
poskytovatel'om, nie dlhSej ako pdtnast’ (15)
pracovnych dni. Ak tak prijemca neurobi, je

pomoci

povinny poskytnuta pomoc v plnom rozsahu
bezodkladne vratit na  bankovy et
poskytovatel'a, ktory mu ozndmi vo vyzvani.

12.Pokial prijemca nevycerpa pomoc v plnej vyske

alebo jej Cast’ v roku 2019, je povinny pomoc
alebo  jej odkladu
poskytovatel'ovi na vydavkovy ucet Statneho
rozpoc¢tu ¢.: SK52 8180 0000 0070 0055 7142
S variabilnym symbolom v tvare ¢isla zmluvy
13.12.2019.
prostriedky, ktoré boli vratené na vydavkovy
ucet podla tohto odseku nie st predmetom
ziCtovania. Prijemca je povinny zaslat’ avizo

Cast  bez vratit’

Finan¢né

ato najneskor do

poskytovatel'ovi o vrateni pomoci alebo jej Casti.

13.Vynosy z poskytnutej pomoci (uroky) su v

zmysle zakona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych
pravidlach verejnej spravy prijmom S$tatneho
rozpoctu.

11.

12.

13.

The Beneficiary is obliged to notify the
Provider of returning the funds. In the case that
any circumstances indicate that the Beneficiary
cannot keep the date of settlement, the
Beneficiary is obliged, on the basis of a
reasoned written application, to request the
Provider, no later than twenty (20) business
days before the expiry of the specified deadline
for settlement of the Aid, to extend the deadline
for settlement of the Aid.

Unless the Beneficiary sends the settlement of
the provided Aid for the relevant year to the
Provider by the deadline specified for sending
the settlement of the Aid as specified in
paragraph 10 of this Article, the Provider will
call upon the Beneficiary to send the settlement
of the Aid during the time period specified by
the Provider that will be no longer than fifteen
(15) business days. Unless the Beneficiary
complies, it will be obliged to immediately
return the provided Aid, in full, to the bank
account of the Provider that will be notified in
the call.

Unless the Beneficiary spends the Aid in full,
it will be obliged to return the residual Aid or
its part to the Provider to the expenditure
account of the State Budget No.: SK52 8180
0000 0070 0055 7142 with the variable symbol
in the form of the agreement number, no later
than on 13 December 2019. No funds returned
to the expenditure account based on this
paragraph will be subject to the settlement. The
Beneficiary will be obliged to notify the
Provider of returning the Aid or its part.

Any income from the provided Aid (interests)
will constitute, in the sense of Act No. 523/2004
Coll. on budgetary rules of the public
administration, income of the state budget.
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16.Prijemca

17.Po ukonceni

Prijemca je povinny vzdy odviest vynosy z
poskytnutej pomoci na ucet inych nedaniovych
prijmov Uradu ¢. SK74 8180 0000 0070 0055
7134 s variabilnym symbolom v tvare cisla
zmluvy neodkladne po skonceni lehoty na
pouzitie prostriedkov. Prijemca je povinny
zaslat’ avizo poskytovatel'ovi o vrateni vynosov.

14.Doba opravneného projektu nesmie presiahnut’

Sest (6) mesiacov odo dia ucinnosti tejto
zmluvy.

15.Na ucely poskytovania pomoci nesmil byt prace

na rieSeni opravnené¢ho projektu zacaté pred
nadobudnutim G¢innosti tejto zmluvy.

berie na vedomie, Ze pocas
akceleracného programu, no najmid po jeho
uspesnom ukonceni partner aprijemca budu
ohl'adom dalsich

moznosti financovania opravneného projektu,

mat’ moznost  rokovat’
pricom prava apovinnosti zmluvnych stran
uvedenych v tejto zmluve tym nie su a nebudu
dotknuté. Predmetna samostatna zmluva moze
detailne Specifikovat’ podmienky spoluprace,
najmi formu investicie (napr. akciové — equity
financovanie a pod.).

akceleraného programu je
prijemca povinny preukézat’ sa poskytovatel'ovi
platnym osvedéenim o jeho absolvovani.

14.

15.

16.

17.

The Beneficiary is obliged to always transfer
the income from the provided Aid to the
account for other non-tax income of the Office
No. SK74 8180 0000 0070 0055 7134 with the
variable symbol in the form of the agreement
number, immediately after the expiry of the
time period for the use of the funds. The
Beneficiary will be obliged to notify the
Provider of returning the income.

The duration of the eligible project must not
exceed six (6) months of the date of effect
hereof.

For the purposes of providing the Aid, the
works on preparation of the eligible project
must not start prior to the day of coming into
effect hereof.

The Beneficiary acknowledges that, during the
Acceleration Programme, and, especially after
its successful completion, the Partner and the
Beneficiary will have the possibility to
negotiate further options of funding of the
eligible project, while the rights and
obligations of the Parties specified herein will
not be affected. Such separate agreement can
specify, in detail, the terms of cooperation, in
particular the form of investment (e.g. shares —
equity financing, etc.).

After completing the Acceleration programme,
the Beneficiary will be obliged to submit a
valid certificate proving its accomplishment to
the Provider.
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18.Po ukonceni opravneného projektu predlozi 18. After completing the eligible project, the

prijemca poskytovatelovi zévereCni spravu
o0 realizacii projektu v dvoch vyhotoveniach
vratane priloh (dokladov).

Vecné vyhodnotenie zrealizovanych cinnosti
(vratane priloZenej fotodokumentacie),
zktorého bude zrejmé dodrzanie tucelu
dohodnutého v ¢lanku 1 zmluvy a dodrzanie
prislusnych podmienok stanovenych v zmluve
musi obsahovat’:
- zavereCnu spravu o realizacii projektu, ktora
obsahuje:
a) Cislo zmluvy, nazov opravneného
projektu, prijemcu,
b) poskytnuti sumu v eurach ako ucelovl
pomoc z rozpoctu poskytovatela,
c) skutoéne Cerpanti sumu v eurach,
d) vyhodnotenie opravneného projektu.

Finanéné zadtovanie vypracované v sulade so
zakonom o uctovnictve s  predlozenim
pisomného prehladu a Citatelnych fotokopii
dokladov preukazujucich pouzitie pomoci, a to
najmé: danové doklady - faktury s nalezitostami
podla § 71 zakona ¢. 222/2004 Z. z. o dani z
pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov,
kapne zmluvy, zmluvy o dielo, objednavky,
dodacie listy, preberacie protokoly, vypis
z bankového uctu, na ktory bola poskytnuta
pomoc, vyberoch, bezhotovostnych platbach a
pod.

Beneficiary must submit, to the Provider, the
final report of the project realization in two
counterparts, including annexes (documents).

Material evaluation of implemented activities
(including attached photographic
documentation), which will demonstrate
compliance with the purpose agreed in Article
1 of the Agreement and relevant terms laid
down in the Agreement, must contain;

- Final report of the eligible project

realization containing:

a) Number of the agreement, name of the
eligible project, Beneficiary,

b) Amount provided, in euros, as
purposeful Aid from the Provider’s
budget,

c) Amount spent, in euros,

d) Evaluation of the eligible project

Financial settlement prepared in accordance
with the Act on Accounting attached with a
written overview and readable copies of
documents demonstrating the use of the Aid, in
particular: tax documents — invoices with
essentials according to §71 of Act No.
222/2004 Coll. on value added tax as amended,
purchase contracts, contracts of works, orders,
delivery notes, acceptance records, statements
for the bank account to which the Aid will be
provided, withdrawals, cashless payments, etc.
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Stcast'ou zictovania je tiez:

a) celkova rekapitulacia vydavkov,

b) vy¢islenie vysky celkovej prijatej pomoci,

c) vycislenie vysky celkovej Cerpanej sumy
z prijatej pomoci,

d) vycislenie vysky
zdrojov prijemcu,

e) vycislenie Ccistych vynosov z poskytnutej
pomoci,

f) faktara za akcelera¢ny program od partnera,
v ktorej bude zuctovana poskytnuta podpora,

g) zoznam predlozenych uc¢tovnych dokladov,

h) pisomné potvrdenie (resp. vyhlasenie)
Statutarneho zastupcu prijemcu o formalnej a

Cerpanych  vlastnych

vecnej spravnosti zuctovania,
i) uvedenie miesta, kde sa originaly dokladov
suvisiace s poskytnutou

u prijemcu nachadzaju.

pomocou

19.V pripade, ze pomoc bola poskytnuta na zaklade

nepravdivych udajov poskytnutych prijemcom
alebo prijemca pouZije pomoc v rozpore so
stanovenymi podmienkami, je prijemca povinny
poskytnuti pomoc v plnej vyske vratit’ a uhradit’
poskytovatel'ovi zmluvnt pokutu vo vyske 10 %
(slovom: desat’ percent) z celkovej vysky
poskytnutej pomoci na ucet, ktory mu oznadmi
poskytovatel. PoruSenie financnej discipliny
upravuje § 31 zakona ¢&. 523/2004 Z. z. o
rozpoCtovych  pravidlach verejnej spravy.
Pripadné naroky poskytovatela na nahradu
Skody vcelom rozsahu nie st zaplatenim
zmluvnej pokuty dotknuté.

20.Prijemca uschovd kompletnu dokumentéciu k

prijatej pomoci a podporenému opravnenému
projektu pre kontrolné ucely po dobu desiatich
(10)  fiskalnych  rokov od  skoncenia
poskytovania pomoci.

The settlement must also include:

19.

20.

a) Overall summary of expenses,

b) Enumeration of the amount of the
received Aid,

¢) Enumeration of the amount of the total
spent amount from the received Aid,

d) Enumeration of the amount of
Beneficiary’s funds spent,

e) Enumeration of net income from the
provided Aid,

f) Invoice for the acceleration program
from the partner in which the support
granted will be settled,

g) Listof submitted accounting documents,

h) Written confirmation (or statement) of
the statutory representative of the formal
and material accuracy of the settlement,

i) Specification of the location of original
copies of documents related to the
provide Aid in Beneficiary’s premises.

If the Aid is provided on the basis of
inaccurate data provided by the Beneficiary
or if the Beneficiary uses the Aid in
contradiction with specified terms, the
Beneficiary will be obliged to return the
provided Aid in full and pay a contractual
penalty to the Provider in the amount of
10% (in words: ten per cent) of the total
amount of the provided Aid, to the account
notified by the Provider. Violation of the
financial discipline is regulated by §31 of
Act No. 523/2004 Coll. on budgetary rules
of the public administration. Any possible
claims of the Provider to compensation of
damages in full will not be affected by the
payment of the contractual penalty.

The Beneficiary must keep complete
documentation for the received Aid and
supported eligible project for the purposes
of auditing for the time period of ten (10)
fiscal years after the end of providing of the
Aid.
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21.Cestovné nahrady st opravnené vydavky len do
vysky urenej zdkonom ¢&. 283/2002 Z. z. o
cestovnych nahradach v zneni neskorSich
predpisov.

22.Prijemcovi, ktory je platitel dane z pridanej
hodnoty, ak si moze uplatnit’ odpocitanie dane z
pridanej hodnoty, nemoze byt pri zactovani
pomoci poskytnutej zo Statneho rozpoctu uznany
vydavok na thradu dane z pridanej hodnoty.

Clanok 4
Povinnosti partnera
1. Poskytnuta podpora je ucelovo viazana a partner
sa zavdzuje pouzit ju vsulade s ucelovym
ur¢enim uvedenym v ¢lanku 1 odsek 2 zmluvy
a v stulade s dohodou.

2. Partner je povinny vystavit’ faktaru prijemcovi
za akceleraény program v sume 90000 EUR
(slovom devit'desiattisic eur), v ktorej zaroveini
zaétuje poskytnuta podporu v sume 90 000 EUR
(slovom devétdesiattisic eur) podla odseku 2
¢lanku 2 tejto zmluvy. Suma na thradu tejto
faktary bude zo strany prijemcu 0 EUR (slovom
nula eur). Termin na vystavenie faktiry zo
strany partnera je najneskor do doby uvedenej
Vv odseku 14 ¢lanku 3.

3. Po ukonceni akcelera¢ného programu je partner
povinny vydat’ platné osvedcenie o absolvovani
akceleracného programu prijemcovi.

4. V pripade, ze podpora bola poskytnuta na
zaklade nepravdivych udajov poskytnutych
partnerom alebo partner pouZije podporu v
rozpore so stanovenymi podmienkami, je partner
povinny poskytnuti podporu v plnej vyske vratit
a uhradit’ poskytovatel'ovi zmluvna pokutu vo
vySke 10 % (slovom: desat’ percent) z celkovej
vySky poskytnutej podpory na ucet, ktory mu
oznami  poskytovatel.  Pripadné  naroky
poskytovatela na nahradu Skody v celom
rozsahu nie su zaplatenim zmluvnej pokuty
dotknuté.

21. Travel expense reimbursements constitute
eligible expenses only up to the amount
specified in Act No. 283/2002 Coll. on
travel expense reimbursements as amended.

22. The Beneficiary that is the value added tax
payer and that can deduct the value added
tax cannot claim the amount of the value
added tax in the settlement of the Aid
provided from the state budget.

Article 4
Obligations of the Partner

1. The provided Support is purposefully
dedicated and the Partner undertakes to use it in
accordance with the purpose specified in Article
1(2) of the Agreement and in line with the
Agreement.

2. The Partner shall issue an invoice to the
Beneficiary for an acceleration program of EUR
90 000 (in words ninety thousand euros), in
which case he shall also clear the aid granted in
the amount of EUR 90 000 (in words ninety
thousand euros) pursuant to Article 2 (2) of this
Treaty. The amount to be paid for this invoice
will be EUR 0 per beneficiary (zero euros). The
partner's invoice deadline is no later than the
time specified in paragraph 14 of Article 3.

3. Upon completion of the Acceleration
Program, the Partner shall issue a valid
Certificate of Completion to the Beneficiary.

4. If the Support was provided on the basis of
inaccurate data provided by the Partner or if the
Partner uses the Support in contradiction with
specified terms, the Partner will be obliged to
return the provided Support in full and pay a
contractual penalty to the Provider in the amount
of 10% (in words: ten per cent) of the total
amount of the provided Support, to the account
notified by the Provider. Any possible claims of
the Provider to compensation of damages in full
will not be affected by payment of the
contractual penalty.
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Clanok 5
Komunikacia a dorucovanie

1. Zmluvné strany sa dohodli, ze ich vzajomna

komunikacia vyZaduje pisomna formu. Zmluvné
strany sa zavdzuju, ze budd pre vzijomni
pisomnt komunikdciu pouzivat’ postové adresy
uvedené v zdhlavi tejto zmluvy, ak nedoslo k
oznameniu zmeny adresy. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze pisomna forma komunikacie sa bude
uskutocnovat’ najmi prostrednictvom
doporuc¢eného dorucovania zasielok alebo
obyCajného  dorucovania  postou  alebo
prostrednictvom doruc¢ovania do elektronicke;j
schranky.

. Zmluvné strany su si povinné navzajom oznamit’

zmenu kontaktnych tidajov najneskoér do piatich
(5) pracovnych dni odo dna kedy nastala tato
zmena.

. Poskytovatel moéze ur¢it, Zze vzijomna
komunikacia suvisiaca s touto zmluvou bude
prebiehat’ elektronicky prostrednictvom e-mailu,
a zaroven moze ur¢it aj podmienky takejto
komunikécie. Zmluvné strany si zdroven dohodli
ako mimoriadny sp6sob doru¢ovania pisomnych
zasielok dorucovanie osobne alebo
prostrednictvom kuriéra.

. Pisomnost’ zasielana druhej zmluvnej strane v
pisomnej forme sa povaZzuje za dorucenu, ak
dojde do dispozicie druhej zmluvnej strany na
adrese uvedenej v zahlavi tejto zmluvy, a to aj v
pripade, ak adresat pisomnost’ neprevzal, priCom
za den dorucenia pisomnosti sa povazuje den, v
ktory doslo k:

a) uplynutiu 1loZznej (odbernej) lehoty
pisomnosti zasielanej postou druhou
zmluvnou stranou,

b) odopretia prijatia pisomnosti, v pripade

odopretia prevziat’ pisomnost’
dorucovani posStou alebo osobnym
dorucenim,

Article 5
Communication and Delivering

1. The Parties have agreed that their mutual
communication requires a written form.
The Parties undertake to use, for the
purposes of written communication, postal
addresses specified in the header hereof,
unless there is a new address notified. The
Parties have agreed that the written form of
communication will be made, in particular,
by means of delivering consignments or
standard delivery by post or by means of
delivering to the electronic mail inbox.

2. The Parties are obliged to notify each other
with any change of contact data no later
than on the fifth (5) business day of the
date of occurrence of the change.

3. The Provider can determine that the mutual
communication related hereto will be
carried out in electronic format by e-mail
and, at the same time, it can specify the
terms of such communication. The Parties
have also agreed to use delivering in person
or by courier as an extraordinary means of
delivering written consignments.

4. Any document sent to the other Party in

writing will be deemed delivered when
provided at the disposal of the other Party
at the address specified in the header hereof,
also in the case if the addressee fails to
receive it, while it will be deemed that the
date of delivery of the document will be the
day of:

a) Expiry of the deposition (reception)
time period of the document sent by
post to for the other Party,

b) Refusal to receive the document; in
the case of refusing the receipt of
the document delivered by post or
in person,
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€) vrateniu pisomnosti odosielatelovi, v
pripade vratenia zasielky spit (bez
ohl'adu na pripadna poznamku ,,adresat
neznamy*).

5. Pisomnost’ zasieland druhej zmluvnej strane

V pisomnej forme do elektronickej schranky sa
povazuje pre ucCely zmluvy za dorucenu
momentom  doruCenia  pisomnosti do
elektronickej schranky zmluvnej strany.

. Vsetky dokumenty a pisomnosti tykajuce sa tejto
zmluvy zasiela prijemca alebo partner na adresu
poskytovatel'a uvedent v zahlavi tejto zmluvy
alebo osobne do podatel'ne poskytovatela.

. Zmluvné strany vyslovne suhlasia s tym, Ze
zasielka  doru¢ovana  elektronicky  bude
povaZovana za doru¢enii momentom odoslania
elektronickej spravy zmluvnou stranou, ak
zmluvna  strana  nedostala  automaticku
informaciu o nedoruceni elektronickej spravy.
Za ucelom realizacie dorucovania
prostrednictvom elektronickej posty alebo faxu,
zmluvné strany sa zavizuju:

a) vzajomne si pisomne oznamit’ svoje e-
mailové adresy, resp. faxové Cisla, ktoré
budu v ramci tejto formy komunikécie
zavéazne pouzivat,

b) vzajomne si pisomne oznamit vSetky
udaje, ktoré budi potrebné pre tento
spdsob dorucovania.

¢) Return of the document to the sender, in
the case of returning the consignment
(regardless of a possible note “addressee
not found”).

5. Any document sent to the other Party in
writing to the electronic mail inbox will be
deemed delivered for the purpose of the
Agreement at the moment of delivering the
document to the electronic mail inbox of the
Party.

6. The Beneficiary or the Partner must send
any documents related to this Agreement to
the address of the provider specified in the
header hereof or in person to the registry of
the Provider.

7. The Parties have expressly agreed that
consignments  delivered in electronic
format will be deemed delivered at the
moment of sending the electronic message
by the Party, unless the Party receives
automated information about the failure to
deliver the electronic message. For the
purposes of delivering the electronic mail
or fax, the Parties undertake to:

a) Provide each other with their e-mail
addresses or fax numbers they will
mandatorily use for this form of
communication,

b) Provide each other, in writing, with
any data necessary for this type of
delivering.
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8. Kontaktnymi osobami za jednotlivé zmluvné 8. The contact persons of the Parties are:

strany st:
Za poskytovatel'a

Michaela Kollarova
financujprojekt@vicepremier.gov.sk

Za partnera
Adam Grey

ilog@ilogl.co.il

Za prijemcu
Martin Gecik

email: mgecik@comblax.com

Clanok 6
Odstipenie od zmluvy

. 'V pripade, Ze prijemca alebo partner nepouzije
poskytnuti pomoc alebo podporu v stilade s
predmetom a ucelom tejto zmluvy, poskytovatel’
ma pravo odstipit’ od zmluvy. Poskytovatel je
tiez opravneny odstlpit’ od zmluvy, ak prijemca
uviedol v Ziadosti nepravdivé udaje, alebo ak
nesplnil povinnosti vyplyvajice zo zmluvy.
Poskytovatel’ je tieZ opravneny odstapit od
zmluvy, ak mu partner poskytol nepravdivé
udaje, alebo si neplnil povinnosti vyplyvajuce zo
zmluvy. Odstipenie je uc¢inné diiom dorucenia
pisomného oznamenia o odstipeni od zmluvy
prijemcovi a partnerovi. Toto ustanovenie nema
vplyv na povinnost’ prijemcu zaplatit’ zmluvnu
pokutu podla ¢lanku 3 odsek 19 zmluvy, ani na
postup podl'a § 31 zakona ¢. 523/2004 Z. z. o
rozpoctovych pravidlach verejnej spravy.
Uplatnenim si zmluvnej pokuty nezanikd narok
na nahradu $kody v celom rozsahu.

For the Provider
Michaela Kollarova
financujprojekt@vicepremier.gov.sk

For the Partner
Adam Grey
ilog@ilogl.co.il

For the Beneficiary
Martin Gecik
email: mgecik@comblax.com

Article 6
Withdrawal from the Agreement

. Unless the Beneficiary or the Partner use the

provided Aid or Support in line with the
subject-matter and purpose hereof, the
Provider will be entitled to withdraw from this
Agreement. The provider is also authorised to
withdraw from the Agreement if the
Beneficiary provides inaccurate data in the
application or if the Beneficiary fails to
perform its obligations resulting from the
Agreement. The Provider is also authorised to
withdraw from the Agreement it the Partner
provides inaccurate data or fails to perform its
obligations resulting from the Agreement. The
withdrawal will come into effect on the day of
delivery of the written notice of withdrawal
from the Agreement to the Beneficiary and the
Partner. This provision will not affect the
obligation of the Beneficiary to pay the
contractual penalty referred to in Article 3(19)
of the Agreement, neither the procedure
specified in §31 of Act No. 523/2004 Coll. on
budgetary rules of the public administration.
Application of the contractual penalty will not
terminate the claim to compensation of
damages in full.
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2. Ak nastane situacia podl'a odseku 1 tohto ¢lanku,

t. j. poskytovatel’ odstipi od zmluvy, prijemca
je povinny do dvadsiatich (20) pracovnych dni
od dorucenia pisomného oznamenia o odstupeni
od tejto zmluvy vratit’ poskytovatel'ovi pomoc,
ktora mu bola poskytnutda na financovanie
opravnené¢ho projektu uvedeného v ziadosti v
plnej vyske. Ak nastane situacia podl'a odseku 1
tohto ¢lanku, t. j. poskytovatel odstupi od
zmluvy, partner je povinny do dvadsiatich (20)
pracovnych dni od dorucenia pisomného
oznamenia o odstipeni od zmluvy vratit
poskytovatel'ovi poskytnuta podporu, ktord mu
bola poskytnuta na tucelové financovanie
zabezpecenia akceleracného programu podla
dohody. V pripade, Ze prijemcovi zaroven
vznikne povinnost na zaplatenie zmluvnej
pokuty podla ¢lanku 3 odseku 19 zmluvy, v
rovnakej lehote je prijemca povinny zaplatit’
poskytovatel'ovi aj zmluvnu pokutu. Uplatnenim
si zmluvnej pokuty nezanika narok na nahradu
Skody v celom rozsahu. V pripade, ze partnerovi
zarovenn vznikne povinnost
zmluvnej pokuty podla ¢lanku 4 odseku 4

na zaplatenie

zmluvy, v rovnakej lehote je partner povinny
zaplatit' poskytovatelovi aj zmluvni pokutu.
Uplatnenim si zmluvnej pokuty nezanika narok
na nahradu skody v celom rozsahu.

. PoruSenie podmienok pouzitia pomoci sa bude
klasifikovat’ ako poruSenie finan¢nej discipliny
podla § 31 zakona ¢&. 523/2004 Z. z. o
rozpoctovych pravidlach verejnej spravy.

. Poskytovatel’ nezodpoveda za Skody, ktoré by
mohli vzniknut odstiipenim od tejto zmluvy.

2.

In the case of occurrence of the situation referred
to above in paragraph 1 of this Article, i.e. the
Provider withdraws from the Agreement, the
Beneficiary will be obliged to return the Aid
provided to it for financing the eligible project
specified in the application, in full, to the
Provider, no later than twenty (20) business days
from the delivery of the notice of withdrawal
from this Agreement. In the case of occurrence
of the situation referred to above in paragraph 1
of this Article, i.e. the Provider withdraws from
the Agreement, the Partner will be obliged to
return the Support provided to it for purposeful
financing of the Acceleration Programme
specified in the Agreement, to the Provider, no
later than twenty (20) business days from the
delivery of the notice of withdrawal from this
Agreement. In the case of occurrence of the
Beneficiary’s obligation to pay the contractual
penalty referred to in Article 3(19) of the
Agreement, the Beneficiary will be obliged, in
the same time period, to also pay the contractual
penalty to the Provider. Application of the
contractual penalty will not affect the claim to
compensation of damages in full. In the case of
occurrence of the Partner’s obligation to pay the
contractual penalty referred to in Article 4(4) of
the Agreement, the Partner will be obliged, in the
same time period, to also pay the contractual
penalty to the Provider. Application of the
contractual penalty will not affect the claim to
compensation of damages in full.

Violation of the terms for the use of Aid will be
classified as a violation of the financial
discipline referred to in §31 of Act No. 523/2004
Coll. on budgetary rules of the public
administration.

The Provider will not be liable for damages that
may result from the withdrawal from the
Agreement.
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Clanok 7
Spolo¢né a zaverecné ustanovenia

1. Tato zmluva sa uzatvara do c¢asu riadneho

splnenia zavazkov podla zmluvy
a Vysporiadania finanénych zéavizkov partnera
voci poskytovatelovi a vysporiadania vSetkych
finan¢nych zavazkov prijemcu voCi
poskytovatel'ovi.

. Prava a povinnosti zmluvnych stran obsiahnuté
v tejto zmluve nie je mozné previest na tretie
0soby. V pripade zmeny pravnej formy prijemcu
alebo zrusenia prijemcu bez likvidacie alebo ak
prijemca zanikd bez pravneho nastupcu, t. j. s
likvidaciou, je prijemca povinny bezodkladne
oznamit tuto skutoCnost poskytovatelovi; v
pripade zruSenia prijemcu bez likvidacie je
prijemca povinny ozndmit' aj nazov a sidlo
svojho pravneho nastupcu, na ktorého
prechadzaju zavizky z tejto zmluvy.

.V pripade zmeny pravnej formy partnera alebo
zru$enia partnera bez likvidacie alebo ak partner
zanika bez pravneho néstupcu, t. j. s likvidaciou,
je partner povinny bezodkladne oznamit’ tuto
skutoc¢nost’ poskytovatel'ovi; v pripade zruSenia
partnera bez likvidacie je partner povinny
oznamit' aj nazov a sidlo svojho pravneho
nastupcu, na ktorého prechadzaju zavizky z tejto
zmluvy.

. Prijemca vyhlasuje, ze vSetky udaje, ktoré st
uvedené v tejto zmluve, ako aj udaje, ktoré boli
poskytnuté  prostrednictvom  elektronickej
registracie

Article 7
Common and Final Provisions

1. This Agreement has been concluded until
the time of due fulfilment of liabilities
specified in the Agreement and settlement
of financial obligations of the Partner to the
provider and settlement of all financial
obligations of the Beneficiary to the
Provider.

2. Rights and obligations of the Parties
contained herein cannot be transferred to
third persons. In the case of a change of the
legal form of the Beneficiary or winding up
of the Beneficiary without liquidation or if
the Beneficiary is wound up without a legal
successor, i.e. by liquidation, the
Beneficiary will be obliged to immediately
notify the Provider of such fact; in the case
of winding up of the Beneficiary without
liquidation, the Beneficiary will be obliged
to immediately notify the Provider of the
name and the registered office of its legal
successor to which the obligations from this
Agreement will be transferred.

3. In the case of a change of the legal form of
the Partner or winding up of the Partner
without liquidation or if the partner is
wound up without a legal successor, i.e. by
liquidation, the Partner will be obliged to
immediately notify the Provider of such
fact; in the case of winding up of the Partner
without liquidation, the Partner will be
obliged to also notify the Provider of the
name and the registered office of its legal
successor to which the obligations from this
Agreement will be transferred

4. The Beneficiary declares that any data

provided herein, as well as data provided by
means of electronic registration to the
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do systému pomoci poskytovatela, st uplné,
pravdivé a ziskané¢ v sulade s osobitnymi
pravnymi predpismi. Prijemca vyhlasuje, ze
suhlasi so spracovanim a zverejnenim
poskytnutych udajov poskytovatel'ovi v rdmci
¢innosti  poskytovatela  suvisiacich s
realizaciou systému pomoci poskytovatela.

5. Partner vyhlasuje, ze vSetky tudaje, ktoré su

uvedené v tejto zmluve su uplné, pravdivé a
ziskané v stlade s osobitnymi pravnymi
predpismi. Partner vyhlasuje, ze suhlasi so
spracovanim a zverejnenim poskytnutych
udajov poskytovatelovi v ramci cCinnosti
poskytovatel'a stvisiacich s realizaciou systému
pomoci a podpory poskytovatel'a.

. Tato zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisania vSetkymi zmluvnymi stranami
a ucinnost diom nasledujicim po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlav. Tato
zmluva je povinne zverejiiovanou zmluvou
podl'a § 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informacidm a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich
predpisov.

. Prava a povinnosti zmluvnych stran vyslovne
neupravené touto zmluvou sa riadia prislusnymi
ustanoveniami  zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny  zdkonnik v zneni neskorSich
predpisov, zakona ¢. 523/2004 Z. z. o
rozpoétovych pravidlach verejnej spravy,
zakona o UCtovnictve, zdkona o verejnom
obstaravani a  ustanoveniami  ostatnych
vSeobecne zavdznych pravnych predpisov
platnych na uzemi Slovenskej republiky.

to the system of Provider’s Aid, is
complete, accurate and acquired in
accordance with separate legal regulations.
The Beneficiary declares that it agrees with
processing and publication of the data
provided to the Provider as part of activities
of the Provider related to implementation of
the Provider’s system of Aid.

The Partner declares that any data provided
herein is complete, accurate and acquired in
accordance with separate legal regulations.
The Partner declares that it agrees with
processing and publication of the data
provided to the Provider as part of activities
of the Provider related to implementation of
the Provider’s system of Aid and Support.

This Agreement will come into force on the
date of its signing by all Parties and it will
come into effect on the day following the
day of its publication in the Central Register
of Contracts. This Agreement is an
agreement that is mandatorily published
contract according to §5a of Act No.
211/2000 Coll. on free access to
information and on amendment to other
acts as amended.

Rights and obligations of the Parties that are
not expressly regulated herein will be
governed by relevant regulations of Act No.
513/1991 Coll., the Commercial Code as
amended, Act No. 523/2004 Coll. on
budgetary  rules of the  public
administration, Act on Accounting, Public
Procurement Act and provisions of
generally  binding legal regulations
applicable in the territory of the Slovak
Republic.
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8. Ustanovenia tejto zmluvy mozno zmenit’ len po 8. Provisions of this Agreement can be

vzajomnej dohode zmluvnych stran,
a to vyluéne vo forme pisomného dodatku
odstihlasené¢ho zmluvnymi stranami.

. Tato zmluva je vyhotovend dvojjazyCne: v
slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
nejasnosti  vykladu ma prednost slovenska
verzia zmluvy.

10.Zmluva je vyhotovena v Siestich rovnopisoch s

platnostou originalu. Jeden (1) rovnopis zmluvy
dostane prijemca, jeden (1) rovnopis dostane
partner astyri (4) rovnopisy zmluvy dostane
poskytovatel’.

11.Zmluvné strany vyhlasuji, ze tato zmluva

vyjadruje ich slobodnt volu, kjej uzavretiu
pristipili vazne, bez omylu a natlaku, pred
podpisanim si ju precitali a uplne porozumeli jej
obsahu, ¢o potvrdzuju aj svojimi podpismi.

amended only following a mutual
agreement of the Parties, exclusively in the
form of written amendments approved by
the Parties.

9. This Agreement has been executed in
Slovak language and in English language.
In the case of discrepancies in its
interpretation, the Slovak version of the
Agreement shall prevail.

10. The Agreement has been executed in six
counterparts with the force of the original
copy. The Beneficiary will keep one (1)
counterpart of the Agreement, the Partner
will keep one (1) counterpart of the
Agreement and the Provider will keep four
(4) counterparts of the Agreement.

11. The Parties declare that this Agreement
expresses their free and serious will, they
entered into it without mistake and not
under duress, they have thoroughly read it
and, in witness thereof, they have signed it.
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Za poskytovatel’a/ Za prijemcu /
For the Aid Provider For the Beneficiary
VI i, dna/on ......ccccceeeeee. VN e, dina/on ........ccoc.......
Patrik Krauspe Martin Gecik
veduci Uradu podpredsedu vlady SR konatel

pre investicie a informatizaciu
/
Head of the Deputy Prime Minister’s Office
for Investments and Informatization
of the Slovak Republic

Za partnera/
For the Partner

Shibetz Cohen, CEO
Science, Innovation, Technology for the Future
(SIT4F), ILOG branding
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